
Jelenbe nyúló múlt idő, 
S a reggelenként legyilkolt csőcselék hangja 
A tett mellé zuhant arcokon vonaglik, 
(Szigetelőszalaggal beburkolt cselekvés) 
Mely hajnalt vagy éneket kovácsol, s megalkot minket. 

(Kovács István fordításai) 
Aleksander Nawrocki 1941-ben született. A hatvanas évek második fe lében indult 
költőnemzedék egyik legtehetségesebb tagja. A magyar irodalom kiváló ismerője és for-
dítója. Lengyel és magyar szakot végzett a Varsói Egyetemen. Költeményei és a ma-
gyar irodalommal foglalkozó esszécikkei 1965 óta jelennek meg különböző irodalmi 
lapok hasábjain. Első kötete 1965-ben jelent meg Obecnosc (Jelenlét) címmel. 

K O N R Á D S U T A R S K I 

Buda üdvözlése 

Visszatérek e valahány dombnál több 
rombadőlés emlékétől meghízott földre 
a megrepedezett városhoz közeledek 
mely rücskös-nyers akár a szikla 
honnan az ordítással betelt testeket lelökték 
és akadnak utcák szürke szorosok 
tömeget terelni két sor kordon között 
akadnak tág terek 
hol kötelet fontak valamennyi faágból 

Ballagok e város kövein 
a szelíd már-már fehér hídon át 
a tetők lépcsőin fölhágva 
a vendégszerető küszöbre lépek 
s bár a borzalmakból alig kitántorgott emberek fogadnak 
bizakodók 
s már ez is emlék 

(Marsall László fordítása) 
* * * 

Módomban áll, hogy megfigyeljem, milyen gutaütéses gyorsasággal vénülnek 
meg a paprikabokrok. Fölfelé szúró ágaikkal az imént még a levegőt hasogatták — 
<de máris kőmerevek. Mostantól kezdve érzéketlenek a mozgékony szél ösztönzésére, 
a nap és a víz igyekezete is hiábavaló. Ez már ,a betakarítás művelete. A száraz, 
őíborzománctól fénylő kúpok gépem fémujjainak érintésétől reccsenve pattannak le 
•a tőről. E művelet nem épp a leggyöngédebb — mondhatnám ragadozó —, de vál-
lalni a rideg kísérletet nem a kegyetlenkedésben való beteges gyönyörűség sugallta 
•nekem. Hisz az emberi fajt és a paprikafajokat elválasztó kultúra és civilizáció szint-
különbsége oly fölmérhetetlenül nagy, hogy részvét s kímélet nélküli munkámat nem 
kötelességem erkölcsi szempontból elemezni. Sőt még azt se kötelességem latolgatni: 
vajon följogosított-e valaki engem, hogy alkalmassá tegyem a paprikát fajom szük-
ségleteire. Hasonló aggály gyötörhetné a papokat áldoztatás közben, a csukákat s 
lárvákat — és a náluknál világítóbb lényeket azok előtt, akiket vagy amiket fo-
gyasztani szándékoznak. A kihűlő bokrokat nap nap után meglesve soha nem hason-
lítom össze Niobe alakjával. 

(Csoóri Sándor fordítása) 
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* * * 

évekkel ezelőtt kigyulladt tüzeket találok 
füstjük már más 
ha a bútorok elégtek 
elültek a szikrákat szító viharok 
csap a parázs nem halt meg 
rejti a romokat 

ki a régi erőt érzi ebben a tűzvészben 
ki a közeli fákra akadt jajgatásokat 
van ki elé a fölpuffadt levegő szerkezeteket vázol 
és aki téglát lop még ma éjszaka 

az őrség betanult léptekkel közeledik 
a lángok utolsó lobogóit kikaparja 
újra csupa-nedv dzsungellé díszíti a fákat 
hadd lakmározzon a szétterülő homok 

(Tornai József fordítása) 
Konrád S ut a r s k i 1934-ben született, Poznanban. A közvetlen 1956 után föltűnt í ró-
nemzedék tagja. Első kötete 1960-ban jelent meg Skraj Ruchu (Mozgás pereme) c ímen. 
A magyar irodalom kiváló népszerűsítője Lengyelországban, ö t esztendeje Budapes-
ten él. 
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